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Wpłynęło «lni«
Ldz. - Ł L ł M H S Ź --------

W nawiązaniu do Memoriału Gen.Marii Wittek przesyłam biogra
fię, zdjęcia i akt śmierci mojej starszej siostry , która należała 

| do Przysposobienia Y/ojskowego Kobiet.
Przywołując wspomnienia, które jeszcze zachowały się w mojej 

pamięci. Będę szczęśliwa, że może zostanie ocalona od mroku za
pomnienia pamięć zamorddwanej siostry, jeszcze jednej z ofiar 
okrutnej wojny.

j  - Alicja Paluszkiewicz ur.I5 lutego Iy22 r. w Łodzi,córka 
Michała 1 Leokadii ze Śląskich zam.w Łodzi przy ul.Profesorskiej 
15 /do chwili aresztowania/. Po ukończeniu Szkoły Powszechnej 
zostaje w Iyj>6r. uczennicą Gimnazjum Żeńskiego Pani Pętkowskiej 
w Łodzi. Wychowana w rodzinie patriotycznej / pradziad Feliks 
Slaski - Mieczują powstaniec z I c b 5 r. Rodzice, którzy sami prze
bywali na obczyznie,uczyli nas m/iości do Ojczyzny - Pamiętam 
niezapomniane wieczory w rodzinnym domu, kiedy to Rodzice snuli 
niekończące się opowieści ze swego pobytu i działalności we Wło- 
dywostoku i Irkucku. Moja Matka w Irkucku przebywała ponad 7 lat. 
/Szkoła Katolicka i Polska w Irkucku/.

Będąc uczennicą, w/w Gimnazjum Alicja wstępuje-do hufca 
{ szkolnego PWK - jest aktywnym członkiem, pełna entuzjazmu, sumien
na w nauce, koleżeńska, wysportowana. Pamiętam ją w mundurze 
"pewiackim" granatowa spódniczka, bluza khaki, pas, granatowy 
beret ze znaczkiem, biała podkoszulka; rozmowy "Idę na zbiórkę". 
Patrzyłam z podziwem na starszą siostrę, później sama należałam 
do harcerstwa, a starszy brat do "Orląt".

Latem Iy'37 r. w czerwca Alicja wyjechała na obóz letni 
do Spały. Całą rodzinną gromadką oczekiwaliśmy na przyjazd z obo^u 
na Dworcu Fabrycznym. Z tego okresu zachowało się zdjęcie. 
Zapamiętałam również piosenkę "pewiacką"

Niech się boczą piękne panie 
Na te musztry na strzelanie 
Niech wołają, że nie modnie 
Spać w namiotach nosić spodnie.

r l . 9 2 %
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Alicja brała również udział w zawodach strzeleckich w Warszawie. 
/ rok Iy^o ? /

Nadszedł rok I95y - wojna, Alicja w dalszym ciągu działa 
| w PWK i przechodzi do działań w konspiracji. W Iy40 r.wstępuje 
: w szeregi ZWZ-AK gdzie pełni funkcję łączniczki w Komendzie^r/c/^/cy 
Łódź - Północ . Dom rodzinny jest siedzibą Komendy, a rodzice 
i rodzeństwo są członkami ZWZ-AK . Aresztowana przez Gesttapo 
6 marca 1942 r.w Łodzi przy ul.Profesorskiej 15 wraz z członkami 
Komendy i rodziną, zostaje uwięziona w y.ięzieniu Gesttapo w Łodzi 
przy ul.Gdańskiej 15.Później zesłana do obozu koncentracyjnego

| w Oświęcimiu Blok 10, gdzie zostaje zamordowana 16 marca 1945 r.
A/DScbdi Iz

Załączniki:
3 fotografie 
Akt zgonu

Przesyłając powyższą relację 
pozostaje z poważaniem

Koło Łódź - Miasto/

Adres: Aniela Maria
Paluszkiewicz-Skirzyńska
92-32o Łódź i
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Gemeinde: AROLSEN 
SONDERSTANDESAMT AROLSEN 
- Abt. A Nr. 2733/1963 -
Com m une de  -  M u n ic ip a lity  -  M u n ic ip io  de  -  Com une  d i — Gem eente  -  

K ó y  veya  m aha lle

Auszug aus dem Todesregister
Extrait des registres de l '4 ta ł c m l concernant un deces -  Extract o f the reg iste r o f  deaths -  Extracto del reg istro  de d e fu n d o n e s  -  Estrotto del 
reg istro  de lle  m orłi -  U ittreksel uit de reg isters van  de  b u rge rlijke  stand omtrent een overlijden -  O lu m  kay it hu lfisasi sureti

a) Todesort:
lieu de  deces -  p lace  of death -  lu ga r  de fa llec im ien ło  -  lu ogo  
de lla  morte -  p la a łs  van  overli|den -  ólGm yeri

AUSCHWITZ-BIRKENAU ----------------------------------------

b) Todesdatum:
date de  deces -  date o f death -  fecha de  fa llec im ien ło  -  data 
de lla  morte -  datum  van  overlijden  -  o lum  tarihi

16.3.1943 -----------------------
c) Familienname des (der) Verstorbenen:

nom  de fam ilie  du defunt -  surnam e o f  the deceased -  ap e llid o  
del d ifun to  -  cognom e  del defunto — fam ilienaam  va n  de 
ove rledene  -  ó lunun  soyad i

P A L U S Z K I E W I C Z  --------------

d) Vornamen des (der) Verstorbenen:
prónom s du d śfunt -  Christian nam es o f  the deceased -  nom bres 
de  p ila  del d ifun to -  prenom i del defunto -  voornam (en) van  de 
overledene  — ó lu nun  adi

e) Geschlecht des (der) Verstorbenen:
sexe du defunt -  sex o f the deceased -  sexo del d ifun to  -  
se sso  del defunto -  geslach t van  de overledene  — ó lu nun  cinsiyeti

p  --------------------------------------------------------------------------------------------------------

f) Geburtsdatum oder Lebensalter des (der) Verstorbenen :

date de  na issance  du defunt ou a g e  -  date o f  birth o r  a g e  o f  the 
deceased  -  fecha del nacim iento o  edad  del d ifun to — data  de lla  
nasc ita  o  eta del defunto -  geboortedatum  o f  leeftijd va n  de 
overledene  -  d ogum um  tarih i; yasi

15.2.1922 --------------------------------------------------------------------------

g) Geburtsort des (der) Verstorbenen:
lieu de  na issance  du  defunt -  p lace  o f  birth o f the deceased  — 
fuga r de  nacim iento  de! difunto -  lu o go  de lla  nasc ita  de! defunto 
-  geboortep laa ts van  de overledene -  d ogu m  yeri

LODŹ ---------------------------------------------------------------------------------------------

h) Letzter W ohnsitz des (der) Verstorbenen:
dern ier dom icile  du defunt -  last residence o f  the deceased  -  
ultim o d om ic ilio  del difunto -  u ltim o dom ic ilio  del defunto -  
laatste w oonp laats  van  de overledene -  ó lunun  son  ikam etgah i

LÓDŹ ---------------------------------------------------------------------------------------------

i) Nam e und Vornamen des letzten Ehegatten:
nom  et p renom s du  dern ier con|oint -  nam e and  ch ristian  nam es 
o f  last spouse  -  a p e llid o  y  nom bres de  p ila  del u ltim o 
cónyugue  -  cognom e  e nom e del u ltim o con iuge  -  naam  en 
voo rnam en  van  de laatste echtgenoot -  son  eęinin so ya d i ve ad i

j) Nam e und Vornamen des Vaters:
nom  et p rśn o m s du  pere -  nam e and  ch ristian  nam es o f  the 
father -  a p e llid o  y  nom bres de  p ila  del pad re  -  cognom e  e 
nom e del pad re  -  naam  en voornam en  van  de va d e r -  
b aban in  soyad i ve adi

k) Nam e und Vornamen der Mutter:
nom  et prenom s de  la m śre  -  nam e and  ch ristian  nam es o f the 
m other -  ap e llid o  y  nom bres de  p ila  de  la m ądre  -  cognom e  et 
nom e de lla  m ądre  -  naam  en voornam en  van  de  m oeder -  
ó lunun  b a b a s in m  so y a d i ve  adi

•

Sfaaf: BU N DESREPU BLIK  D EU T SC H LA N D

etat: R £ P U B L IQ U E  FED ER A LE
D 'A L L E M A G N E

State: F E D E R A L  R EP U B L IC  O F
G E R M A N Y

E stado : R E P U B L IC A  F E D E R A L  
D E  A L E M A N IA

S ta ło : R E P U B B L IC A  FE D E R A LE  
T E D E S C A

Staat: B O N D S R E P U B L IE K  
D U IT S L A N D

Devlet: A L M A N Y A  F E D E R A L  
C U M H U R IY E T I

A usste llungsdatum , Unterschrift und D ienstsiege l des Registerfuhre: 

date  de  de liyrance, s ign a tu re  et sceau du deposita ire  

date  o f  issue, s igna tu re  and  seal o f  keeper 

fecha de  expec ic ión , f irm a  y  se llo  del d e p osita rio  

data  in cui e stato r ila sc ia to  1'atto, eon firm a  e bo llo  dełl'u; 

datum  van  afg ifte, onderteken ing en zege l van  de bew card  

ye r ild ig i tarih, nufus (ahva li jahsiye) m em urunun im zasi ve

Beste ll-N r. C  269 
In te rnationa le  Sterbeurkunde

1 (Kom plett-StAm t M a p p e  111 Tasche 65)
V e rla g  fur Standesam tsw esen  Frankfurt/M . (Bayer. G eschaftsste lle  M unchen) H  6 8 1 1 -7

ROLSEN,

den 8.3.1971
Der/Standesbeamte

. . v .

C 269
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c
Abkommen von Paris vom 27. September 1956 uber die Ausstellung von bestimmten AuszGgen aus

Zivilstandsregistern fur das Ausland

Convention  de  Pa ris  du 27 sep łem bre  1956 re lative  a la d e liv ran ce  de  ce rła in s ex łraits d 'a cte s  de 1'etat civil destines ó
1 'etranger
Convention  o f Pa ris  o f  Septem ber 27łh/ 1956 re la łin g  to łhe  issue  o f certain  extracts o f acts o f łhe  reg isters o f  b irths, d ea łh s 
and  m arriages, to be sent a b ro a d
C o n ve n io  de Pa ris  del 27 Septiem bre 1956 sobre  la exped ic ión  de ciertos extractos de  actas del Reg istro  C iv il d e stinado s al 
extranjero
C onvenz ion e  d i Pa rig i del 27 settembre 1956 su l r ila sc io  d i a lc u n i estratti d i reg istri d e llo  sta ło  civ ile  destinati a l l ' estero 

O vereenkom st va n  Parijs va n  27 septem ber 1956 betreffende de  a fg ifte  van  b ep aa ld e  u ittreksels uit akten van  de  bu rgerlijke  
stand bestemd vo o r  het buitenland
Y abanc i m em leketlerde ku llam lm ak  uzere ve rilecek  nufus (A h va li §ah siye ) kay it  h u la sa s i suretleri h akk in d ak i 27 Eylu l 1956 
tarih li Paris sózleęm esi

Auszug aus Artikel 3 des Abkom mens: die Eintragungen werden in lateinischen Buchstaben und die 
Daten in arabischen Ziflfern geschrieben; die M onate  werden durch eine Ziffer gemafi ihrer Stellung 
im Jahr bezeichnet; wenn die verlangte Auskunft im Register nicht vorkommt, wird das Fach mit einem 
waagrechten Strich unbrauchbar gemacht. Folgende Bezeichnungen sind zu verwenden: a. zur Bezeich- 
nung des Geschlechts: M  =  mannlich; F =  weiblich; b. zur Bezeichnung der Auflosung oder der Nichtig- 
erklarung der Ehe: Dm =  Ableben des M annes; D f =  Ableben der Ehegattin; Div. =  Ehescheidung; 
A  =  Nichtigerklarung. Au f diese letzten Zeichen folgt das Datum der Auflosung oder der Nichtig- 
erklarung.

Extrait de 1 'article 3 de la C onvention : les rense ignem ents a  fo u rn ir  sont ecrits en caracteres latins et les dates en ch iffres 

a rab e s; les m ois sont representes p a r un ch iffre  d 'a p re s  leur rang  d a n s  1 'annee. S i le rense ignem ent dem ande ne f igu rę  pa s 

a 1'acte, la case  sera rendue inu tilisab le  p a r  des traits. Se ront u t ilise s  les s ign e s  su ivants: a. pou r in d iąu e r le sexe: M  =  sexe 

m ascu lin ; F =  sexe fem in in ; b. pou r ind iqu er la d isso lu t ion  ou 1 'annu la tion  du m a ria ge : Dm  =  deces du m ari; D f  =  deces de la 
femme; Div. =  d ivorce; A  =  annu la tion . C e s de rn iers s ign e s  sont su iv is  de la m ention de la date de la d isso lu tion  ou de 

1 'annulation.

Excerpt from  article  3 o f the C onvention : the in fo rm ation  is w ritten in Latin letters and  the dates in A ra b ia n  f igu re s; the m onths 

a re  ind icated by  a figu rę  co rre spond ing  to their p lace  in the ye a r; if the in form ation  a sked  fo r  is not conta ined  in the deed, the 

b lank  space  is rendered unusab le  by m eans o f lines. The fo llo w in g  sym b o ls  w ill be used: a. fo r ind icat in g  sex: M  =  m ałe; 

F =  fem ale; b. fo r ind icating  the d isso lu t ion  o r  nu llity  o f  the m a r ia g e : Dm  =  decease  o f hu sb and ; D f  =  decease  o f w ife; Div-. =  

d ivorce; A  =  nu llifica tion  o f the m ariage . These last sym b o ls  a re  fo llow ed  by  the date o f  d isso lu t ion  o r nu llification.

Extracto de articu lo  3 del C on ve n io : las in fo rm acione s se e scriben  en letras la tinas y  las fechas en num eros a rab es, s iendo  

in d icad o  los meses po r un num ero, segun  su ó rden  en el ario; s i la in fo rm ación  ped ida  no se encuentra en el acto se ra ya ra  la 

ca s illa . Las ab re v ia tu ra s  s igu ientes seran  u t iliza d a s: a. pa ra  in d ic a r  el sexo: M  =  m ascu lino ; F =  fem enino; b. p a ra  ind ica r  la 

d iso lu c ión  o  la anu la c ión  del m atrim on io: Dm  =  fallec im iento  del m a rid o ; D f  =  fa llec im iento  de la  m ujer: D iv. =  d ivo rc io ; A  =  

anu lac ión . Se  an a d ira  a estas ultim as la fecha de la d iso lu c ió n  o  anu lac ión .

N o rm a  d e ll 'a rt ic u lo  3 de lla  convenzione: Le in d icaz ione  o  e n u nc ia z ion i sono  scritte in caratteri ita lian i, le date in cifre a rab ich e ; 

I m esi sono  ind icati in cifra  corrispondente  a lT o rd in e  del ca lenda rio . Q u a n d o  non si potrą procurare  un 'in d ica z ion e , ne llo  sp a z io  

r im asto  in b ian co  si p a ssa n o  de lle  lineette. S i u san o  le seguenti a b b re v ia z io n i:  M  =  se sso  m asch ile ; F =  fem m inile; b =  m atri

m on io  scio lto  o  annu lla to ; Dm  =  morte del m arito; D f  =  morte d e lla  m og iie ; D iv  =  d iv o rz io ; A  =  annu llam ento ; g li u ltim o 

segn i sono  seguiti de lla  d a ła  in cui il m atrim on io  e sta ło  sciolto.

U ittreksel uit artikel 3 van  de overeenkom st: de  in lich tingen  w o rden  in Lałijnse  letters en de  data  in A rab isch e  cijfers geschreven; 

de  m aanden w orden  aa n ge d u id  d o o r  een cijfer n a a r  hun p laats  in het jaar; ind ien  de  g e v ra a g d e  in lichting niet in de  akte voor- 

komt, w ordt het vakje o n b ru ik b a a r  gem aak t d o o r  strepen. D e  v o lg e n d e  tekens zu llen  w orden  gebru ikt: a. om  het ge s lach t a an  te 

du iden : M  =  m annelijk ; F =  vrouw e lijk ; b. om  de on tb in d in g  o f  de  n ie t ig ve rk la r in g  van  het huw elijk a an  te du iden ; Dm  =  

overlijden  van  de  m an; D f  =  overli|den va n  de v rouw ; D iv. =  ech tsche id ing ; A  =  n ie t igve rk la ring. Deze laatste tekens 

w orden  g e vo lgd  d o o r  de  datum  va n  on tb ind ing  o f n ie t ig ve rk la r in g .

Sózleęm enin Oęuncu m add esin in  h u la sa s i: M a lu m a t  Lótin ha rfle riy le  tarih le r ra kam la rla  yaz ilir. A y la r  sene ięersindeki s ira la r in a  

go re  rakam la  góste rilir. Istenilen M a lu m a t  kutukte bu lu n m ad ig i takd ird e  buna  m ahsus ye r ę izg i ile  iptal edilir. Bu hu su sla rd a  

ku lla n ila cak  i§aretler aę a g id a d ir :  a. C in s iye t  gó sterm ek ięin M  =  Erkek: F =  Kad in , b. E v lilig in  zeva lin i veya  butlan in i goster- 

m ek ięin: Dm  =  kocan in  ólum u, D f  =  K a rm in  ó lum u, D iv. =  Bo$anm a, A  =  Butlan. Bu ięaretlerden son ra  zeva l veya  butlan 

tarih le ri yaz ilacaktir. —
‘ ^  • * T (|; - <

! r j?
; l i s i *  ^

[T E M S i  U l
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M.Krz

AK Okręg
r Łódź
PALUSZKIEWICZ Alicja
liczyła 21 lat

AK- Łączniczka-obsługa kwatery Łódź 
Profesorrska 15 zginęła
Aresztowana wraz z całą rodzdn^l6. o3.43 
w Oświęcimiu

zob. "Okręg Łódzki Armii Krajowej" pod —  
redakcja M. Budziafca wyd.1988 \ T '
str.
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